ΦΥΛΛΟ ΕΡΓΑΣΙΑΣ 4ο [Προεκτάσεις]
[bookmark: omada1]Ομάδα 1η    </
Α) Στην  πύλη για την ελληνική γλώσσα, φιλοξενούνται δυο μεταφράσεις  του κειμένου που κι εσείς μεταφράσατε. Προηγείται ένα εισαγωγικό σημείωμα.
Να ελέγξετε την εγκυρότητα και την επάρκεια του εισαγωγικού σημειώματος  και στη συνέχεια να ελέγξετε τις δυο μεταφράσεις  και να ανακαλύψετε ένα τουλάχιστον κραυγαλέο λάθος σε κάθε μια από αυτές.
Εισαγωγικό σημείωμα
Έπαινος της διαλλακτικής στάσης των αρχόντων απέναντι στους εξόριστους – Έκκληση για σεβασμό της μουσικής παράδοσης της πόλης
Με την επιστολή αυτή ο Ισοκράτης υποβάλλει παράκληση στους άρχοντες της Μυτιλήνης, ώστε να γίνει δεκτός στην πατρίδα του ο εξόριστος μουσικοδιδάσκαλος Αγήνορας. Αφού αναφέρθηκε στις παρακλήσεις των μαθητών του Αγήνορα, εξαιτίας των οποίων αποφάσισε να συγγράψει την επιστολή, συνεχίζει:
1η μετάφραση
Nομίζω ότι έχετε λάβει ορθές αποφάσεις, αφού έχετε συμφιλιωθεί με τους συμπολίτες σας και έχετε προσπαθήσει αφενός να περιορίσετε τον αριθμό των εξορίστων και αφετέρου να αυξήσετε τον αριθμό όσων συμμετέχουν στα δημόσια πράγματα, και αφού έχετε μιμηθεί την πόλη μας στον χειρισμό της εμφύλιας διαμάχης. Kυρίως όμως θα σας επαινούσε κανείς, επειδή αποδώσατε την περιουσία σε όσους επιστρέφουν από την εξορία· γιατί έγινε με κάθε επιθυμητή σαφήνεια φανερό σε όλους ότι δεν τους εκδιώξατε, επειδή επιθυμήσατε τις ξένες περιουσίες αλλά επειδή νοιαστήκατε για την πόλη. Aλλά, βέβαια, ακόμη και αν δεν είχατε λάβει καμιά τέτοια απόφαση ούτε είχατε δεχθεί πίσω στην πόλη κανέναν από τους εξορίστους, η επάνοδος αυτών από την εξορία νομίζω πως είναι προς το συμφέρον σας. Γιατί είναι ντροπή, η πόλη σας που όλοι συμφωνούν ότι έχει μεγάλη παράδοση στις τέχνες και σε αυτήν συμβαίνει να έχουν γεννηθεί οι διαπρεπέστεροι καλλιτέχνες, από αυτή την πόλη να είναι τώρα εξόριστος ο επιφανέστερος από τους σημερινούς κατόχους της καλλιέργειας αυτής, και οι υπόλοιποι Έλληνες, όσους διακρίνονται σε κάτι καλό, ακόμη και αν δεν έχουν κάποια συγγένεια μαζί τους, να τους παραχωρούν πολιτικά δικαιώματα, εσείς, για όσους προοδεύουν μεταξύ των άλλων Eλλήνων, παρότι έχετε κοινή καταγωγή με αυτούς, να δείχνετε αδιαφορία, αν αυτοί μετοικούν σε άλλες πόλεις (A  Τυφλόπουλος)
1η μετάφραση
Νομίζω δε ότι σεις έχετε σκεφθή καλώς, και διότι είσθε διαλλακτικοί προς τους συμπολίτας σας και διότι προσπαθείτε τους μεν εξορίστους να κάμετε ολιγωτέρους, τους δε συμπολίτας πολλούς και διότι μιμείσθε την πόλιν μας όσον αφορά τας στάσεις. Προ πάντων δε ήθελε τις σας επαινέσει, διότι εις τους επανερχομένους εις την πατρίδα αποδίδετε την περιουσίαν των· διότι δεικνύετε και κάμνετε φανερόν εις όλους, ότι τους εδιώξατε από αυτήν, όχι διότι επεθυμήσατε τα ξένα κτήματα, αλλά διότι εφοβήθητε διά την πόλιν.
Αλλ' όμως, και αν δεν είχετε λάβει ουδεμίαν τοιαύτην απόφασιν και δεν εδέχεσθε κανένα εκ των φυγάδων, σας συμφέρει, τούτους τουλάχιστον να επαναφέρετε. Διότι είναι εντροπή η μεν πόλις να ομολογήται από όλους ότι είναι μουσικωτάτη και ότι εις αυτήν έχουν γεννηθή πλησίον σας οι ονομαστότατοι μουσικοί, ο δε υπερέχων από τους ζώντας νυν ως προς την γνώσιν της επιστήμης ταύτης (της μουσικής) να είναι εξόριστος εκ της τοιαύτης πόλεως, και τους μεν άλλους Έλληνας, οι οποίοι εξέχουν εις κάποιο ωραίον επάγγελμα, έστω και αν δεν έχουν καμμίαν σχέσιν προς σας, να τους κάμνετε πολίτας, εκείνους δε που εκτιμώνται πολύ από τους άλλους Έλληνας και οι οποίοι μετέχουν της αυτής με σας καταγωγής,να ανέχεσθε να κατοικούν ως ξένοι πλησίον άλλων  (Κ. Θ Αράπογλου)
	Εκτίμηση εισαγωγικού σημειώματος



	Λάθος στη μετάφραση  Τυφλόπουλου



	Λάθος στη μετάφραση  Αράπογλου





Β) Είδαμε τη λειτουργία της  μεταβατικής φράσης  «Οὐ μὴν αλλά». Να  μελετήσετε τα παρακάτω  παραδείγματα και να ενημερώσετε με  ένα σύντομο αρχείο παρουσίασης  τους συμμαθητές  σας για  τη  λειτουργία της φράσης  «ἄλλως τε».
Παραδείγματα μεταφρασμένα
(ὕδωρ γὰρ γενόμενον τῆς νυκτὸς πολὺ ἐκώλυσεν αὐτοὺς πάντας εἰσελθεῖν· ὁ γὰρ Ἀσωπὸς ποταμὸς μέγας ἐρρύη καὶ διαβῆναι οὐ ῥᾴδιον ἦν, ἄλλως τε καὶ  νυκτός),                                              Θουκυδίδης, Ιστορία, 2,5
Το  πολύ νερό της  βροχής που έπεσε  μέσα στη νύχτα τους εμπόδισε να μπουν όλοι (στην Πλάταια). Γιατί η στάθμη του  Ασωπού  ποταμού ανέβηκε  και φούσκωσε επικίνδυνα. ώστε  να ξεχειλίσει και να μην είναι εύκολο πια να τον διαβεί κανείς. Εξάλλου (άλλωστε) ήταν και νύχτα.
      Or35 35.2 ` to     Or35 35.4 ῃ ὑμεῖς δέ, ὦ ἄνδρες δικασταί, ἐνθυμεῖσθε πρὸς ὑμᾶς αὐτούς, εἴ τινας πώποτ᾽ ἴστε ἢ ἠκούσατε οἶνον Ἀθήναζε ἐκ τοῦ Πόντου κατ᾽ ἐμπορίαν εἰσαγαγόντας, ἄλλως τε καὶ Κῷον.
Δημοσθένης, contra Lacritum,35
Εσείς, όμως κύριοι δικαστές, σκεφθείτε από μόνοι σας, αν  γνωρίζετε ως  τώρα  ή έχετε πληροφορηθεί ότι κάποιοι έχουν κάνει εισαγωγή για εμπόριο από τον Πόντο στην Αθήνα κρασιού και μάλιστα κρασί της Κώ.
Παραδείγματα  για να τα  μεταφράσετε
Ισοκράτη
α)   ..  Νομίζων μεγάλα κερδαίνειν εἰ κατὰ πλοῦν μὴ κινδυνεύοι τὰ χρήματα, ἄλλως τε καὶ Λακεδαιμονίων ἀρχόντων κατ᾽ ἐκεῖνον τὸν χρόνον τῆς θαλάττης.
	




	



β) Ακούσας δὲ Σάτυρος ἀμφοτέρων ἡμῶν δικάζειν μὲν οὐκ ἠξίου περὶ τῶν ἐνθάδε γενομένων συμβολαίων, ἄλλως τε καὶ μὴ παρόντος τούτου μηδὲ μέλλοντος ποιήσειν ἃ ἐκεῖνος δικάσειεν·

γ) οἶδ᾽ ὅ τι δεῖ διὰ μακροτέρων ἐπαινεῖν, ἄλλως τε καὶ συντόμως ἔχοντα δηλῶσαι περὶ αὐτῆς.
	




Δημοσθένη
	



α) οὐδὲν γὰρ χείρους ἔσεσθε παρά δειγμά τι ἀκηκοότες, ἄλλως τε καὶ ᾧ πόλις εὐνομουμένη χρῆται.

	



β)   ἐμοὶ δὲ τὸ προσταχθὲν ὑπὸ τοῦ  πατρός, ἄλλως τε καὶ δίκαιον ὄν, τοῦτ᾽ εἶναι ποιητέον.

Γ) Στο κείμενο  υπάρχουν πέντε (5) επιθετικές μετοχές.  Να διευκολύνεις τους συμμαθητές σου μετατρέποντάς τες σε ισοδύναμη δευτερεύουσα  πρόταση, αξιοποιώντας τα 2 παραδείγματα:
Παράδειγμα 1ο  τοῖς δυστυχοῦσιν οὐκ ἠγανάκτει 
                              οὐκ ἠγανάκτει  τούτοις    οἱ ἐδυστύχουν 
Παράδειγμα 1ο           ἐκόλασεν ἰσχυρῶς  τόν λέξαντα ταῦτα 
                               ἐκόλασεν ἰσχυρῶς  ἐκεῖνον (τοῦτον) ὅς ταῦτα ἔλεξεν 
Επιθετική  μετοχή               Ισοδύναμη  δευτερεύουσα πρόταση
	
	

	
	

	
	

	
	

	
	


Δ) Ο Ισοκράτης , στέλνει μεν την επιστολή ως ιδιώτης, ωστόσο  στο κείμενό μας  δεν παραλείπει να προβάλει την πόλη του. Να εντοπίσετε το σχετικό απόσπασμα και να  συνδέσετε τη στάση αυτή με τη γενικότερη φιλοσοφία ζωής του ρήτορα.
	






[bookmark: omada2]Ομάδα 2η      ( Σύνδεση με  Φιλοσοφικά κείμενα) </
1. Στο  σχολικό σας εγχειρίδιό  «Φιλοσοφικός λόγος», σελίδα  40  διαβάζουμε ..
[image: εβδ40]
Επίσης,  στη σελίδα 43 διαβάζουμε..
[image: ebd43]
Επίσης,  στη σελίδα 97 διαβάζουμε..
[image: moys96]
Να  συσχετίσετε τα παραπάνω στοιχεία με  πληροφορίες που  αντλήσατε από το κείμενο που επεξεργαστήκαμε, ετοιμάζοντας μια  σχετική προφορική εισήγηση για την ενημέρωση των συμμαθητών σας,  που δεν θα υπερβαίνει σε διάρκεια τα 3 λεπτά. 
2. Λαμβάνοντας υπόψη και τη μεγάλη αγάπη και  το σεβασμό που έτρεφε ο Πλάτωνας για το δάσκαλό του και συναρτώντας τη με την αγάπη των  εγγονών του Ισοκράτη για τον Αγήνορα, να απαντήσετε εάν αυτή η αγάπη κι ο σεβασμός  συντρέχουν νομοτελειακά  ή κάτω από  ορισμένες προϋποθέσεις. Να ετοιμάσετε  μια  σχετική προφορική εισήγηση  που δεν θα υπερβαίνει σε διάρκεια τα 2  λεπτά.
3. Η  πόλη της Μυτιλήνης δεν χαρακτηρίζεται τυχαία   από τον Ισοκράτη ως «μουσικωτάτη».  Μεγάλες προσωπικότητες που σχετίζονται με τη συγκεκριμένη τέχνη έλκουν την καταγωγή τους από το νησί της Λέσβου. Αντλώντας στοιχεία  από το διαδίκτυο, να ενημερώσετε τους συμμαθητές σας παρουσιάζοντας ένα σύντομο πορτραίτο (κατασκευάζοντας μια πολυτροπική παρουσίαση, με μια διαφάνεια  για τον καθένα) των: Αγήνορα, Τέρπανδρου, Αρίωνα, Σαπφούς, Αλκαίου.
4. Αντλώντας στοιχεία από το διαδίκτυο να δημιουργήσετε μια σύντομη αλλά κατατοπιστική   πολυτροπική παρουσίαση (power point) η οποία θα κινείται στους παρακάτω τέσσερις   θεματικούς άξονες  για τη σχετική ενημέρωση των συμμαθητών σας
· η αρχαία μουσική,
· τα σπουδαιότερα μουσικά όργανα των αρχαίων,
· η θέση της μουσικής στην αρχαία εκπαίδευση, 
· τα σημερινά μουσικά σχολεία
Μπορείτε να χρησιμοποιήσετε ελεύθερα και άλλους συνδέσμους. Οι παραπάνω σύνδεσμοι είναι απλά ενδεικτικοί.
[bookmark: omada3]Ομάδα 3η        ( Σύνδεση με  Έκθεση- Έκφραση) </
1. Ποια πιστεύετε  ότι είναι η αξία της συγκεκριμένης επιστολής; Είναι πράγματι τόσο αξιόλογη από άποψη περιεχομένου, ώστε να δικαιολογείται η διάσωσή της και κατ’ επέκταση η μελέτη της; Να απαντήσετε συγγράφοντας ένα μικρό κείμενο επιχειρηματολογίας.
2.  Ενημερώστε  τους συμμαθητές σας   με μια προφορική για  τις συνθήκες συγγραφής και το περιεχόμενο της  περίφημης  επιστολής  του Νικία, κατά τη διάρκεια της Σικελικής εκστρατείας, το ρόλο της επιστολής για την εξέλιξη της πλοκής στην τραγωδία του Ευριπίδη «Ιφιγένεια εν Ταύροις». Και για την αποκάλυψη της προδοσίας του Παυσανία.
3. Σύμφωνα με αρκετούς μελετητές η ανάπτυξη της  επιστολογραφίας τοποθετείται στην αρχαία Αίγυπτο, επειδή "είχε σύστημα συγκεντρωτικό, που χρειαζόταν μια έμπειρη δημοσιοϋπαλληλική τάξη με γραφείς, με ιδιαίτερο κύρος". Η ανάπτυξή της δηλαδή σχετίζεται με συγκεκριμένες οικονομικοκοινωνικές συνθήες. Μελετώντας το (σκαναρισμένο)  λήμμα «επιστολική φιλολογία» ή «επιστολογραφία» από την εγκυκλοπαίδεια «Νέα δομή», εκδόσεις «Δομή» 1996, τόμος 12 σελίδα 112  να ενημερώσεις με μια σύντομη περίληψη τους συμμαθητές σου σχετικά με το περιεχόμενό του. 
4. Αντλώντας   στοιχεία από το διαδίκτυο, να ενημερώσεις τους συμμαθητές σου σχετικά με το περιεχόμενο των όρων  «ανοιχτή»  επιστολή, «συστημένη» επιστολή, «συστατική» επιστολή, «εγγυητική» επιστολή, «ενημερωτική» επιστολή, «επιστολή» παραίτησης, επιστολή «διαμαρτυρίας», «επιστολική» ψήφος. Η απάντηση να μην υπερβαίνει τις δυο σειρές για  κάθε περίπτωση και να ακολουθεί το  λεξικογραφικό τυπικό.
5. Το σημερινό email, μπορεί να χαρακτηριστεί ή όχι ως εξελικτικό στάδιο της επιστολογραφίας; Να απαντήσετε με ένα σύντομο κείμενο επιχειρηματολογίας που δεν θα υπερβαίνει τις 120 λέξεις. 
[bookmark: omada4]Ομάδα 4η      ( Σύνδεση με  το παρόν.) </
1. Είναι γνωστό ότι ακόμη και σήμερα πολλοί  Έλληνες καταφεύγουν σε κάποιο πολιτικό ή σε άλλα πρόσωπα, προκειμένου να διαμεσολαβήσουν για την προώθηση των αιτημάτων της μέσα από την άσκηση της επιρροής ή της εξουσίας τους. Σε ποιες περιπτώσεις οι άνθρωποι επιδιώκουν την  διαμεσολαβητική παρέμβαση τρίτων προσώπων;   Η διαμεσολάβηση του  Ισοκράτη, θα μπορούσε να παραλληλιστεί με τους σημερινούς όρους «μέσον», «λάδωμα» ή ρουσφέτι; Θα μπορούσε να εκληφθεί ως απόπειρα «ωμής παρέμβασης» στα εσωτερικά ενός άλλου κράτους; Να ενημερώσετε τους  συμμαθητές σας ετοιμάζοντας μια προφορική εισήγηση που δεν θα ξεπερνά σε διάρκεια τα 3 λεπτά;

2.  Αφού μελετήσετε το παρακάτω απόσπασμα από τη  wikipedeia :  
Άρνηση της γαλλικής υπηκοότητας λόγω φορολογίας
Το 2012, ο Ντεπαρντιέ κατέφυγε στο Βέλγιο, μετά από μέτρα που πήρε η κυβέρνηση του Φρανσουά Ολλάντ για την υψηλήφορολόγηση των πλουσίων.[6] Ο πρωθυπουργός της Γαλλίας Ζαν-Μαρκ Αιρώ χαρακτήρισε την ενέργειά του αυτή αξιοθρήνητη και ο ηθοποιός, αντιδρώντας, απαρνήθηκε τη γαλλική υπηκοότητα,[7] με τις ηθοποιούς Κατρίν Ντενέβ καιΜπριζίτ Μπαρντό να στηρίζουν την απόφασή του (η πρώτη έστειλε ανοιχτή επιστολή προς τους επικριτές του), ενώ ο πρόεδρος της Ρωσίας, Βλαντιμίρ Πούτιν, δήλωσε ότι, δεν θα έφερε αντίρρηση εάν ο Ντεπαρντιέ ζητούσε ρωσικό διαβατήριο.[6] Ο εκπρόσωπός του, όμως, δήλωσε άγνοια για τη δήλωση αυτή, καθώς και για τις προθέσεις του, ενώ ο πρόεδρος της Τσετσενίας γνωστοποίησε πως, θα υποδεχόταν με χαρά το Γάλλο ηθοποιό.[7] Εκτός από τη βελγική και τη ρωσική υπηκοότητα, αρκετά πιθανό φαινόταν για τον ηθοποιό να γίνει πολίτης του Μαυροβουνίου.[8] Τελικά, στις 3 Ιανουαρίου του 2013, ο Πούτιν υπέγραψε διάταγμα, το οποίο παρείχε στον Ντεπαρντιέ τη ρωσική υπηκοότητα.[9]

και το άρθρο  που  δημοσιεύθηκε  στον τύπο και αναφέρεται σε ζητήματα ιθαγένειας,  να συσχετίσετε το περιεχόμενό τους με ζητήματα που θίγονται στο κείμενο του Ισοκράτη  και να προχωρήσετε σε συμπεράσματα σχετικά με  τα κίνητρα  που υπαγορεύουν τις αντίστοιχες  συμπεριφορές. Να ενημερώσετε τους  συμμαθητές σας ετοιμάζοντας μια προφορική εισήγηση που δεν θα ξεπερνά σε διάρκεια τα 3 λεπτά;
3.  Στο κείμενο του Ισοκράτη αναφέρονται  οι όροι: επιτήδευμα, ευδοκίμηση, συμπολίτευση, αντιπολίτευση. Να προσδιορίσετε τη σημερινή σημασία των όρων  αυτών με τη βοήθεια των λεξικών της πύλης για την ελληνική γλώσσα  και να τη συγκρίνετε με τη σημασία  που έχουν οι λέξεις στο αρχαίο κείμενο. Να ενημερώσετε τους  συμμαθητές σας ετοιμάζοντας ένα ενδεικτικό ενημερωτικό – συγκριτικό πίνακα.
 4.  Η εξορία, ήταν μια συνηθισμένη ποινή στην αρχαιότητα, θεσμοθετημένη ακόμη  και από δημοκρατικά καθεστώτα (οστρακισμός), αλλά πολύ βαριά. Στον αιώνα που πέρασε πολλά  ελληνικά νησιά (Γυάρος, Μακρόνησος, Ικαρία)  συνέδεσαν το όνομά τους με εκτοπισμούς και εξορίες, γεγονός που αποδεικνύει ότι  η πρακτική αυτή δεν έχει εκλείψει. Είναι όμως σήμερα η εξορία τόσο βαριά (ή μήπως δεν είναι καν ποινή;), όπως ήταν στην αρχαιότητα;  Να συζητήσετε το θέμα στην ομάδα σας και  να ενημερώσετε τους  συμμαθητές σας ετοιμάζοντας μια προφορική εισήγηση που δεν θα ξεπερνά σε διάρκεια τα 4 λεπτά;

Για όλες τις ομάδες
Ένας από τους άρχοντες συμφωνεί και ένας διαφωνεί με την ικανοποίηση του αιτήματος του Ισοκράτη: Βοηθήστε του να συντάξουν  το υποστηρικτικό επιχείρημα.
	Προτείνω ανεπιφύλακτα την ικανοποίηση του αιτήματος του Ισοκράτη, γιατί ..
	Τάσσομαι υπέρ της απόρριψης  του αιτήματος του Ισοκράτη, γιατί ..


Β. Μετά τα όσα μάθατε, κατά τη διάρκεια του σεναρίου, εξακολουθείτε να θεωρείτε τον αρχαίο κόσμο τόσο «αρχαίο» (ξένο, μακρινό), σε σχέση με το δικό μας; 
[bookmark: _GoBack]
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ΦΥΛΛΟ ΕΡΓΑΣΙΑΣ 4


ο


 


[Προεκτάσεις]


 


Ομάδα 1


η


  


  


</


 


Α) 


Στην  


πύλη για την ελληνική γλώσσα


, φιλοξενούνται δυο μεταφράσεις


 


 


του κειμένου που 


κι εσείς μεταφρ


άσατε. Π


ροηγείται ένα εισαγωγικό σημείωμα.


 


Να ελέγξετε την εγκυρότητα και την επάρκεια του εισαγωγικού σημειώματος  και στη 


συν


έ


χεια να ελέγξετε τις δυο μεταφράσεις  και να ανακαλύψετε ένα τουλάχιστον 


κραυγαλέο λάθος σε κάθε μια από αυτές.


 


Εισαγωγικό σημείωμα


 


Έπαι


νος


 


της


 


διαλλακτικής


 


στάσης


 


των


 


αρχόντων


 


απέναντι


 


στους


 


εξόριστους


 


–


 


Έκκληση


 


γι


α


 


σεβασμό


 


της


 


μουσικής


 


παράδοσης


 


της


 


πόλης


 


Με


 


την


 


επιστολή


 


αυτή


 


ο


 


Ισοκράτης


 


υποβάλλει


 


παράκληση


 


στους


 


άρχοντες


 


της


 


Μυτιλήνης


, 


ώστε


 


να


 


γίνει


 


δεκτός


 


στην


 


πατρίδα


 


του


 


ο


 


εξόριστος


 


μ


ουσικοδιδάσκαλος


 


Αγήνορας


. 


Αφού


 


αναφέρθηκε


 


στις


 


παρακλήσεις


 


των


 


μαθητών


 


του


 


Αγήνορα


, 


εξαιτίας


 


των


 


οποίων


 


αποφάσ


ι


σ


ε


 


να


 


συγγράψει


 


την


 


επιστολή


, 


συνεχίζει


:


 


1η μετάφραση


 


N


ομίζω


 


ότι


 


έχετε


 


λάβει


 


ορθές


 


αποφάσεις


, 


αφού


 


έχετε


 


συμφιλιωθεί


 


με


 


τους


 


συμπολίτες


 


σας


 


και


 


έχετε


 


προσ


παθήσει


 


αφενός


 


να


 


περιορίσετε


 


τον


 


αριθμό


 


των


 


εξορίστων


 


και


 


αφετέρου


 


να


 


αυξήσετε


 


τον


 


αριθμό


 


όσων


 


σ


υμμετέχουν


 


στα


 


δημόσια


 


πράγματα


, 


και


 


αφού


 


έχετε


 


μιμηθεί


 


την


 


πόλη


 


μας


 


στον


 


χειρισμό


 


της


 


εμφύλιας


 


δια


μάχης


. K


υρίως


 


όμως


 


θα


 


σας


 


επαινούσε


 


κανείς


, 


επειδή


 


αποδώσατε


 


την


 


περιουσία


 


σε


 


όσους


 


επιστρέφουν


 


από


 


την


 


εξορία·


 


γιατί


 


έγινε


 


με


 


κάθε


 


επιθυμητή


 


σαφήνεια


 


φανερό


 


σε


 


όλους


 


ότι


 


δεν


 


τους


 


εκδιώξατε


, 


επειδή


 


επιθυμήσατε


 


τις


 


ξένες


 


περιουσίες


 


αλλά


 


επειδή


 


νοιαστήκατε


 


για


 


την


 


πόλη


. A


λλά


, 


βέβαια


, 


ακόμη


 


και


 


αν


 


δεν


 


είχατε


 


λάβει


 


καμιά


 


τέτοια


 


απόφαση


 


ούτε


 


είχατε


 


δεχθεί


 


πίσω


 


στην


 


πόλη


 


κανέναν


 


από


 


τους


 


εξορίστους


, 


η


 


ε


πάνοδος


 


αυτών


 


από


 


την


 


εξορία


 


νομίζω


 


πως


 


είναι


 


προς


 


το


 


συμφέρον


 


σας


. 


Γιατί


 


είναι


 


ντροπή


, 


η


 


πόλη


 


σας


 


που


 


όλοι


 


συμφωνούν


 


ότι


 


έχει


 


μεγάλη


 


παράδοση


 


στις


 


τέχνες


 


και


 


σε


 


αυτήν


 


συμβαίνει


 


να


 


έχουν


 


γεννηθεί


 


οι


 


διαπρεπέστεροι


 


καλλιτέχνες


, 


από


 


αυτή


 


την


 


πόλη


 


να


 


είναι


 


τώρα


 


εξόριστος


 


ο


 


επιφανέστερος


 


από


 


τους


 


σημ


ερινούς


 


κατόχους


 


της


 


καλλιέργειας


 


αυτής


, 


και


 


οι


 


υπόλοιποι


 


Έλληνες


, 


όσους


 


διακρίνονται


 


σε


 


κάτι


 


καλό


, 


ακ


όμη


 


και


 


αν


 


δεν


 


έχου


ν


 


κάποια


 


συγγένεια


 


μαζί


 


τους


, 


να


 


τους


 


παραχωρούν


 


πολιτικά


 


δικαιώματα


, 


εσείς


, 


για


 


ό


σους


 


προοδεύουν


 


μεταξύ


 


των


 


άλλων


 


E


λλήνων


, 


παρότι


 


έχετε


 


κοινή


 


καταγωγή


 


με


 


αυτούς


, 


να


 


δείχνετε


 


αδια


φορία


, 


αν


 


αυτοί


 


μετοικούν


 


σε


 


άλλες


 


πόλεις


 


(A  


Τυφλόπουλος


)


 


1η μετάφραση


 


Νομίζ


ω


 


δε


 


ότι


 


σεις


 


έχετε


 


σκεφθή


 


καλώς


, 


και


 


διότι


 


είσθε


 


διαλλακτικοί


 


προς


 


τους


 


συμπολίτας


 


σας


 


και


 


διότι


 


προσπαθείτε


 


τους


 


μεν


 


εξορίστους


 


να


 


κάμετε


 


ολιγωτέρους


, 


τους


 


δε


 


συμπολίτας


 


πολλούς


 


και


 


διότι


 


μιμείσθε


 


την


 


πόλιν


 


μας


 


όσον


 


αφορά


 


τας


 


στάσεις


. 


Προ


 


πάντων


 


δε


 


ήθελε


 


τις


 


σας


 


επαινέσει


, 


διότι


 


εις


 


τους


 


επανερχ


ο


μ


ένους


 


εις


 


την


 


πατρίδα


 


αποδίδετε


 


την


 


περιουσίαν


 


των·


 


διότι


 


δεικνύετε


 


και


 


κάμνετε


 


φανερόν


 


εις


 


όλους


, 


ότι


 


τ


ους


 


εδιώξατε


 


από


 


αυτήν


, 


όχι


 


διότι


 


επεθυμήσατε


 


τα


 


ξένα


 


κτήματα


, 


αλλά


 


διότι


 


εφοβήθητε


 


διά


 


την


 


πόλιν


.


 


Αλλ


' 


όμως


, 


και


 


αν


 


δεν


 


είχετε


 


λάβει


 


ουδεμίαν


 


τοιαύτην


 


απόφασιν


 


και


 


δεν


 


εδέχεσθε


 


κανένα


 


εκ


 


των


 


φυγ


ά


δων


, 


σας


 


συμφέρει


, 


τούτους


 


τουλάχιστον


 


να


 


επαναφέρετε


. 


Διότι


 


είναι


 


εντροπή


 


η


 


μεν


 


πόλις


 


να


 


ομολογήται


 


απ




ΦΥΛΛΟ ΕΡΓΑΣΙΑΣ 4 ο   [Προεκτάσεις]   Ομάδα 1 η       </   Α)  Στην   πύλη για την ελληνική γλώσσα , φιλοξενούνται δυο μεταφράσεις     του κειμένου που  κι εσείς μεταφρ άσατε. Π ροηγείται ένα εισαγωγικό σημείωμα.   Να ελέγξετε την εγκυρότητα και την επάρκεια του εισαγωγικού σημειώματος  και στη  συν έ χεια να ελέγξετε τις δυο μεταφράσεις  και να ανακαλύψετε ένα τουλάχιστον  κραυγαλέο λάθος σε κάθε μια από αυτές.   Εισαγωγικό σημείωμα   Έπαι νος   της   διαλλακτικής   στάσης   των   αρχόντων   απέναντι   στους   εξόριστους   –   Έκκληση   γι α   σεβασμό   της   μουσικής   παράδοσης   της   πόλης   Με   την   επιστολή   αυτή   ο   Ισοκράτης   υποβάλλει   παράκληση   στους   άρχοντες   της   Μυτιλήνης ,  ώστε   να   γίνει   δεκτός   στην   πατρίδα   του   ο   εξόριστος   μ ουσικοδιδάσκαλος   Αγήνορας .  Αφού   αναφέρθηκε   στις   παρακλήσεις   των   μαθητών   του   Αγήνορα ,  εξαιτίας   των   οποίων   αποφάσ ι σ ε   να   συγγράψει   την   επιστολή ,  συνεχίζει :   1η μετάφραση   N ομίζω   ότι   έχετε   λάβει   ορθές   αποφάσεις ,  αφού   έχετε   συμφιλιωθεί   με   τους   συμπολίτες   σας   και   έχετε   προσ παθήσει   αφενός   να   περιορίσετε   τον   αριθμό   των   εξορίστων   και   αφετέρου   να   αυξήσετε   τον   αριθμό   όσων   σ υμμετέχουν   στα   δημόσια   πράγματα ,  και   αφού   έχετε   μιμηθεί   την   πόλη   μας   στον   χειρισμό   της   εμφύλιας   δια μάχης . K υρίως   όμως   θα   σας   επαινούσε   κανείς ,  επειδή   αποδώσατε   την   περιουσία   σε   όσους   επιστρέφουν   από   την   εξορία·   γιατί   έγινε   με   κάθε   επιθυμητή   σαφήνεια   φανερό   σε   όλους   ότι   δεν   τους   εκδιώξατε ,  επειδή   επιθυμήσατε   τις   ξένες   περιουσίες   αλλά   επειδή   νοιαστήκατε   για   την   πόλη . A λλά ,  βέβαια ,  ακόμη   και   αν   δεν   είχατε   λάβει   καμιά   τέτοια   απόφαση   ούτε   είχατε   δεχθεί   πίσω   στην   πόλη   κανέναν   από   τους   εξορίστους ,  η   ε πάνοδος   αυτών   από   την   εξορία   νομίζω   πως   είναι   προς   το   συμφέρον   σας .  Γιατί   είναι   ντροπή ,  η   πόλη   σας   που   όλοι   συμφωνούν   ότι   έχει   μεγάλη   παράδοση   στις   τέχνες   και   σε   αυτήν   συμβαίνει   να   έχουν   γεννηθεί   οι   διαπρεπέστεροι   καλλιτέχνες ,  από   αυτή   την   πόλη   να   είναι   τώρα   εξόριστος   ο   επιφανέστερος   από   τους   σημ ερινούς   κατόχους   της   καλλιέργειας   αυτής ,  και   οι   υπόλοιποι   Έλληνες ,  όσους   διακρίνονται   σε   κάτι   καλό ,  ακ όμη   και   αν   δεν   έχου ν   κάποια   συγγένεια   μαζί   τους ,  να   τους   παραχωρούν   πολιτικά   δικαιώματα ,  εσείς ,  για   ό σους   προοδεύουν   μεταξύ   των   άλλων   E λλήνων ,  παρότι   έχετε   κοινή   καταγωγή   με   αυτούς ,  να   δείχνετε   αδια φορία ,  αν   αυτοί   μετοικούν   σε   άλλες   πόλεις   (A   Τυφλόπουλος )   1η μετάφραση   Νομίζ ω   δε   ότι   σεις   έχετε   σκεφθή   καλώς ,  και   διότι   είσθε   διαλλακτικοί   προς   τους   συμπολίτας   σας   και   διότι   προσπαθείτε   τους   μεν   εξορίστους   να   κάμετε   ολιγωτέρους ,  τους   δε   συμπολίτας   πολλούς   και   διότι   μιμείσθε   την   πόλιν   μας   όσον   αφορά   τας   στάσεις .  Προ   πάντων   δε   ήθελε   τις   σας   επαινέσει ,  διότι   εις   τους   επανερχ ο μ ένους   εις   την   πατρίδα   αποδίδετε   την   περιουσίαν   των·   διότι   δεικνύετε   και   κάμνετε   φανερόν   εις   όλους ,  ότι   τ ους   εδιώξατε   από   αυτήν ,  όχι   διότι   επεθυμήσατε   τα   ξένα   κτήματα ,  αλλά   διότι   εφοβήθητε   διά   την   πόλιν .   Αλλ '  όμως ,  και   αν   δεν   είχετε   λάβει   ουδεμίαν   τοιαύτην   απόφασιν   και   δεν   εδέχεσθε   κανένα   εκ   των   φυγ ά δων ,  σας   συμφέρει ,  τούτους   τουλάχιστον   να   επαναφέρετε .  Διότι   είναι   εντροπή   η   μεν   πόλις   να   ομολογήται   απ

